
 

СЪОБЩЕНИЕ 2002/С 70/04 НА КОМИСИЯТА 

 

Многосекторна рамка за регионалната помощ за големи инвестиционни 

проекти 

 

(Нотифицирано под № С(2002) 315) 

 

 

(Текст от значение за ЕИП) 

 

 

1. ВЪВЕДЕНИЕ: ОБХВАТ НА МЯРКАТА  

 

1. На 16 декември 1997 г. Комисията прие “Многосекторна рамка за регионални 

помощи за големи инвестиционни проекти”
1
. Многосекторната рамка започна да 

действа от 1 септември 1998 г. с първоначален пробен период от три години. През 

2001 г. валидността й бе удължена до 31 декември 2002 г.  

 

2. В съответствие с точка 4.1. от многосекторната рамка, през 2001 г. Комисията 

проведе проучване и заключи, че тя подлежи на преразглеждане. Освен това, 

Комисията счита, че специфичните отраслови рамки трябва да бъдат интегрирани в 

новата многосекторна рамка.  

 

3. Тази рамка се отнася само до регионалните помощи, така както е определена в 

“Насоки за националната регионална помощ”
2
, които има за цел да насърчават 

първоначалните инвестиции, включително създаването на нови работни места, 

свързани с първоначални инвестиции, въз основа на член 87, параграф 3, букви а) и 

в) от Договора. Тази рамка не накърнява оценката на предложения за помощи по 

силата на други разпоредби на Договора, например член 87, параграф 3, букви б) 

или г). По отношение на отраслите „стоманодобив” и „производството на 

синтетични влакна”, рамката се отнася и до големи индивидуални помощи за 

малките и средните предприятия, които не са освободени от Регламент (ЕО) № 

70/2001 на Комисията
3
. Настоящата рамка не се отнася до помощите за 

преструктуриране, което продължава да бъде предмет на насоките на Общността 

относно държавните помощи за оздравяване и преструктуриране на предприятия в 

затруднение
4
. Рамката не се отнася също за дейностите по линия на съществуващи 

хоризонтални рамки, каквато е рамката на Общността за държавните помощи за 

научноизследователската и развойна дейност
5
, както и за насоките на Общността за 

държавни помощи за опазване на околната среда
6
.  

 

                                                 
1
 ОВ 107, 7.4.1998 г., стр. 7. 

2
 ОВ С 74, 10.3.1998, стр. 9. 

3
 ОВ L 10, 13.1.2001, стр. 33.  

4
 ОВ С 288, 9.10.1999 г., стр. 2. 

5
 ОВ С 45, 3.2.2001 г., стр. 5. 

6
 ОВ С 37, 3.2.2001 г., стр. 3. 
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4. Настоящата рамка не засяга действието на специфичните правила за държавни 

помощи в областта на селското стопанство, рибарството и транспорта, както и на 

въгледобива.  

 

5. Интензитетът на помощите за регионални инвестиции, които не са освободени от 

задължението за нотификация съгласно член 88, параграф 3 от Договора за ЕО чрез 

регламент за освобождаване, приет от Комисията въз основа на Регламент № (ЕО) 

994/98 на Съвета
1
, се ограничава въз основа на критериите, постановени в 

настоящата рамка.  

 

6. Съгласно настоящата рамка, не се изисква предварително нотификация за помощ 

под определени прагове, при условие че помощта се предоставя в съответствие със 

схема за помощи, одобрена от Комисията. От друга страна, тази рамка не влияе 

върху задължението на държавите-членки за нотификация на нова индивидуална 

(ad-hoc) помощ, която не е освободена от задължението за нотификация, 

постановено в член 88, параграф 3 от Договора за ЕО чрез регламент за 

освобождаване, приет от Комисията въз основа на Регламент (ЕО) № 994/98. 

Правилата, залегнали в настоящата рамка, се отнасят също и за оценката на такива 

индивидуални (ad-hoc) мерки за държавни помощи. 

 

2. НЕОБХОДИМОСТ ОТ МЯРКАТА  

 

2.1. Причините, които налагат създаването на прост и прозрачен инструмент  

 

7. В сравнение с предишната многосекторна рамка, настоящата рамка е опростен 

инструмент. Комисията счита, че помощите за регионално инвестиране в големи 

проекти следва да се контролират по прост и прозрачен начин. Въз основа на опита 

с предишната многосекторна рамка, Комисията въвежда няколко опростени 

процедури, промени и пояснения.  

 

8. Първо, предишната многосекторна рамка не оказваше съществено влияние върху 

нивото на държавна помощ за големи инвестиционни проекти в Общността. 

Комисията счита за необходимо да упражни ограничителен подход спрямо 

регионалните помощи, предоставяни за големи проекти, като едновременно с това 

запази привлекателния характер на по-слабо развитите региони. Необходимостта от 

по-ограничителен подход към регионалните помощи за големи мобилни 

инвестиционни проекти е всеобщо призната през последните години. Завършването 

на единния пазар придава по-голямо значение от когато и да било досега на 

осъществяването на строг контрол върху държавната помощ за такива проекти, тъй 

като опорочаващият ефект на помощта се увеличава, защото други наложени от 

държавата нарушения на конкуренцията са премахнати и пазарите стават все по-

отворени и по-интегрирани. Следователно, подходящият баланс между трите 

основни цели на политиката на Общността, а именно – ненарушена конкуренция на 

вътрешния пазар, икономическо и социално сближаване, и конкурентноспособност 

на промишлените предприятия – трябва да доведе до по-строги правила за 

регионалните помощи, отпускани за големите проекти.  

 

                                                 
1
 ОВ L 142, 14.5.1998 г., стр. 1.  



52002XC0319 (03)– ЦПР - редактиран   

9. Второ, инкорпорирането на няколко рамки в един унифициран инструмент ще 

доведе до опростяване на съществуващото законодателство и увеличаване на 

отчетността и прозрачността на контрола върху държавната помощ.  

 

10. Трето, използването на един по-опростен инструмент ще намали 

административното бреме в администрациите и ще засили предвидимостта на 

решенията относно размерите на допустимата помощ, както за инвеститорите, така 

и за администрациите.  

 

11. И четвърто, с оглед да се предотвратят сериозни нарушения на конкуренцията, 

рамката осигурява по-строги правила за секторите, в които има структурни 

проблеми.  

 

2.2. Потребността от по-системен контрол върху регионалните помощи за 

мащабните мобилни инвестиционни проекти  

 

12. Максималните тавани на помощ, определени от Комисията за всички области, 

които имат право на регионални помощи, имат за цел да гарантират подходящо 

ниво на стимулиране, каквото е необходимо за развитието на подпомаганите 

райони. От друга страна, тъй като таванът е един, при големи проекти обикновено 

таванът надхвърля регионалните затруднения. Целта на настоящата рамка е да 

ограничи нивото на стимулиране за големи проекти, като го сведе до такова ниво, 

при което се избягва колкото се може повече ненужното нарушаване на 

конкуренцията.  

 

13. Големите инвестиции могат да дадат ефективен принос за регионалното 

развитие, между другото чрез привличане на други дружества в региона и 

въвеждане на съвременни технологии, както и чрез допринасяне за обучение на 

работниците. Въпреки това, тези инструменти се влияят по-малко от големите 

проблеми, характерни за регионите в слабо развитите области. На първо място, 

големите инвестиции могат да съдействат за разгръщане на мащабна икономика, 

което би намалило началните разходи, които са характерни за конкретния участък. 

Второ, в много отношения те не са обвързани с региона, в който се правят 

материалните инвестиции. Големите инвестиции могат лесно да получат капитал и 

кредит на световните пазари и не са ограничени от по-тясното предлагане на 

финансови услуги в дадена необлагодетелствана област. Нещо повече, дружествата, 

които правят големи инвестиции, имат достъп до по-широк географски район, в 

който се предлага работна ръка, и по-лесно могат да прехвърлят квалифицирани 

служители в избрания район.  

 

14. Едновременно с това, ако големите инвестиции, възползвайки се от пълните 

регионални тавани, получат държавна помощ в големи размери, налице е съществен 

риск това да окаже влияние на търговията и по този начин да се получи по-силно 

нарушаване на конкуренцията по отношение на другите държави-членки. Това се 

дължи на факта, че получателят на помощта е най-вероятно важна фигура на 

съответния пазар и, следователно инвестицията, за която е получил разрешение, 

може да промени условията на конкуренцията на този пазар.  
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15. Освен това дружествата, които се занимават с големи инвестиции, обикновено 

притежават много изгодни позиции пред властите, от които зависи отпускането на 

помощта. В действителност дружествата, които инвестират в големи проекти, често 

обсъждат алтернативни обекти в различни държави-членки, което може да 

предизвика възходяща спирала от щедри обещания за помощи, при това – по всяка 

вероятност на ниво, което надхвърля многократно нивото, необходимо за 

компенсиране на регионалните затруднения.  

 

16. Изходът от подобни аукциони на помощи е най-вероятно следният: големите 

инвеститори получават такъв интензитет на помощ, който надхвърля 

допълнителните разходи, произтичащи от обстоятелството, че обектът на 

инвестицията е разположен в необлагодетелствана област.  

 

17. Размерите на помощта, които надхвърлят необходимия минимум за 

компенсиране на регионалните недостатъци, много вероятно са причината за 

обратния ефект (избор на неефективно местоположение), силното нарушаване на 

конкуренцията, и – тъй като помощта е скъпо струващ трансфер на средства от 

данъкоплатците към получателите на помощта – чистите загуби по отношение на 

благосъстоянието.  

 

18. Неотдавнашният опит сочи, че големите инвестиционни проекти, които 

получават помощ за регионални инвестиции, са с по-висок интензитет на капитала в 

сравнение с малките инвестиционни проекти. В резултат на това, по-

благоприятното третиране на по-малките инвестиционни проекти води до по-

благоприятно третиране в субсидираните области на проекти, които са по-

трудоемки, което от своя страна допринася за създаване на нови работни места и 

намаляване на безработицата.  

 

19. Някои видове инвестиции могат да доведат до сериозно нарушаване на 

конкуренцията, а благоприятният им ефект за региона е съмнителен. Това важи 

особено за инвестиции в сектори, в които едно единствено дружество притежава 

голям дял от пазара, или сектори, в които съществуващия секторен производствен 

капацитет рязко се увеличава, без това да води до съответно увеличаване на 

търсенето на съответните продукти. Общо казано, нарушаването на конкуренцията 

може да намери място в онези отрасли, в които има структурни проблеми, когато 

съществуващия производствен капацитет надхвърля търсенето на продукта на 

пазара, или когато търсенето на въпросните продукти непрекъснато намалява.  

 

20. В съответствие с член 159 от Договора за ЕО, следва да се обърне нужното 

внимание на съгласуваността между решенията за предоставяне на държавни 

помощи съгласно настоящата рамка и дейностите по линия на структурните 

фондове, водещи до укрепване на икономическото и социално сближаване в 

Общността, и по-конкретно на дейностите, насочени към намаляване на 

неравенствата в нивото на развитие на отделните райони и изостаналостта на най-

слабо развитите райони. Проектите, които се съфинансират от структурните 

фондове, допринасят ефективно за икономическото и социално сближаване в 

рамките на Общността и затова следва да се вземат под внимание.  
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3. НАМАЛЯВАНЕ НА НИВАТА НА ПОМОЩИТЕ ЗА ГОЛЕМИТЕ 

ИНВЕСТИЦИОННИ ПРОЕКТИ  

 

21. Без да се накърняват критериите за съвместимост, съдържащи се в насоките за 

националната регионална помощ и в Регламент (ЕО) № 70/2001, и без да се 

накърнява задължението за нотификация, постановено в точка 24 или временните 

правила, залегнали в раздел 8, регионалните инвестиционни помощи за инвестиции, 

съдържащи разрешени разходи
1
 при таваните, посочени по-долу, е предмет на 

коригиран по-нисък таван на регионалните помощи, на базата на следната таблица:  

 

Приемливи разходи Коригиран таван на интензитета на помощта 

До EUR 50 милиона  100% от регионалния таван  

За частта от EUR 50 милиона до EUR 100 

милиона 

 50% от регионалния таван  

За частта, надхвърляща EUR 100 милиона  34% от регионалния таван  

 

22. И така, разрешеният размер на помощта за проект, надхвърлящ EUR 50 милиона, 

се изчислява съгласно формулата: максимален размер на помощта = R x (50 + 0,50 B 

+ 0,34 C), където R е некоригираният регионален таван; В са приемливите разходи 

между EUR 50 милиона и EUR 100 милиона, а С са приемливите разходи над EUR 

100 милиона, ако има такива
2
.  

 

23. Един пример: За голямо дружество, което инвестира EUR 80 милиона в 

подпомагана област, в която некоригираният таван на интензитета на регионална 

помощ е 25% нетен еквивалент на помощта (nge), максималният размер на 

допустимата помощ ще възлиза на 16,25 милиона nge, което съответства на 20,3% 

nge интензитет на помощ. За голямо дружество, което инвестира EUR 160 милиона в 

същата област, максималният размер на допустимата помощ ще възлиза на 23,85 

милиона nge, което съответства на 14,9% nge интензитет на помощта.  

 

                                                 
1
 Съгласно насоките за националната регионална помощ, приемливите разходи за регионални 

инвестиции се дефинират или чрез правилата, посочени в точки 4.5 и 4.6 (опция 1), или чрез 

правилата, посочени в точка 4.13 (опция 2). Съгласно точка 4.19 от Насоките за национална 

регионална помощ, помощта, изчислена въз основа на опция 1 (“помощ за инвестиции”), може да се 

съчетава с помощ, изчислена на базата на опция 2 (“помощ за създаване на работни места”), при 

условие че общият размер на помощта не надхвърля тавана на регионалната помощ, умножен по по-

големия разход от двата разрешени вида. В съответствие с това правило и за целите на настоящата 

рамка, приемливите разходи на конкретен инвестиционен проект се определят на базата на опцията, 

която води до по-високата сума. Приемливите разходи се определят по такъв начин, че да не 

превишават по-високата сума за инвестиции, дължаща се на по-високата стойност на метода за 

разкриване на работни места и метода на първоначалните инвестиции, в съответствие с тавана на 

интензитета на помощта, определен за дадения регион.  
2
 Таблицата по-долу илюстрира интензитета на помощите при конкретен размер на приемливите 

разходи и конкретен таван на регионалните помощи, които са допустими съгласно скалата за 

постепенно съкращаване на субсидиите:  
Приемливи разходи Таван на регионалните помощи 

15% 20% 25% 30% 35% 40% 

EUR 50 милиона  15,00% 20,00% 25,00% 30,00% 35,00% 40,00% 

EUR 100 милиона 11,25% 15,00% 18,75% 22,50% 26,25% 30,00% 

EUR 200 милиона 8,18% 10,90% 13,63% 16,35% 19,08% 21,80% 

EUR 500 милиона 6,33% 8,44% 10,55% 12,66% 14,77% 16,88% 
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24. От друга страна, държавите-членки са длъжни да нотифицират до Комисията 

всеки случай на помощ на регионални инвестиционни проекти, ако предлаганата 

помощ надхвърля максималната сума, която инвестиция от EUR 100 милиона би 

получила съгласно таблицата и правилата, залегнали в параграф 21
1
. Проектите, за 

които се изпращат индивидуални нотификации, не отговарят на условията за помощ 

за инвестиционни проекти, ако спадат към който и да е от посочените по-долу 

случаи:  

 

а) ако получателят на помощта притежава повече от 25% от продажбите на 

дадения продукт преди инвестицията, или ако ще притежава повече от 25% от 

тези продажби след инвестицията; или 

 

б) ако мощностите, създавани с проекта, надхвърлят 5% от размерите на пазара, 

измерен с явни данни за потреблението на съответния продукт, освен ако 

средногодишният ръст на явното потребление на продукта за последните пет 

години надхвърля средногодишния ръст на БВП в Европейското икономическо 

пространство.  

 

Бремето на доказване на обстоятелствата, за които се отнасят букви а) и б), се пада 

на държавата-членка
2
. За целите на прилагането на букви а) и б) се дефинира явното 

потребление на подходящите нива от класификацията Prodcom
3
 в ЕИП или ако 

липсва такава информация, на базата на каквато и да е друго разделяне на пазара, 

което е всеобщо прието по отношение на въпросните продукти, и за което има 

налични статистически данни.  

 

25. Максималният разрешен интензитет на помощта, която даден проект, отговарящ 

на условията, може да получи съгласно точка 24, може да бъде увеличена чрез 

умножение с множител 1,15, ако проектът се съфинансира от структурните фондове 

в качеството си на голям проект по смисъла на член 25 от Регламент (ЕО) № 

1260/1999 на Съвета от 21 юни 1999 г. относно определянето на общи разпоредби за 

Структурните фондове
4
, в съответствие с разпоредбите на член 26 от същия 

регламент. Процентът на съфинансирането трябва да бъде най-малко 10% от общите 

държавни разходи, ако проектът се намира в област, която отговаря на условията за 

подпомагане съгласно член 87, параграф 3, буква в) от Договора, и най-малко 25% 

от общите държавни разходи, ако проектът се намира в област, която отговаря на 

условията за подпомагане съгласно член 87, параграф 3, буква а) от Договора.  

 

26. От друга страна, увеличението на помощта, произтичащо от точка 25, не трябва 

да води до такъв интензитет на помощта, който е по-голям от максималния 

                                                 
1
 Предложенията за предоставяне на еднократна помощ трябва задължително да бъдат нотифицирани 

и се оценяват на базата на правилата, залегнали в раздел 3 на рамките, в съответствие с общите 

критерии за оценка, съдържащи се в Насоките за националната регионална помощ.  
2
 Ако държавата-членка докаже, че получателят на помощта създава чрез същински нововъведения 

нов пазар на продукти, тестовете съдържащи се в букви а) и б), не се извършват. Помощта се 

разрешава в размери, изчислени съгласно таблицата, посочена в параграф 21.  
3
 Регламент (ЕИО) № 3924/91 на Съвета от 19 декември 1991 г. относно установяване на 

статистическо изследване на промишлената продукция на Общността (ОВ L 374, 31.12.1991 г., стр. 

1).  
4
 ОВ L 161, 26.6.1999г., стр. 1.  
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интензитет на помощта, допустима за инвестиция от EUR 100 милиона, т.е. 75% от 

некоригирания таван на регионална помощ.  

 

4. ЗАБРАНА ЗА ПОМОЩИ ЗА ИНВЕСТИЦИОННИ ПРОЕКТИ В ОТРАСЪЛ 

„СТОМАНОДОБИВ” 

 

27. Що се отнася до стоманодобивната индустрия, както е дефинирана в 

приложение Б към настоящата рамка
1
, Комисията отбелязва, че в продължение на 

дълъг период от време стоманодобивните предприятия в ЕОВС действаха без 

достъп до инвестиции, за разлика от останалите промишлени сектори. 

Стоманодобивните дружества включиха този фактор в своите стратегии и свикнаха 

с него. Поради специфичното естество на стоманодобивния сектор (по-конкретно 

неговата структура, съществуващите свръхмощности на европейско и световно 

ниво, по-високия му интензитет на капитала, разположението на преобладаващата 

част от стоманодобивните заводи в райони, които отговарят на условията за 

регионално финансиране, големия обем държавни средства, предоставяни за 

потребностите на преструктурирането на стоманодобивния отрасъл, и 

преустройството на стоманодобивните области) и натрупания опит в миналото, 

когато съществуваха не толкова строги правила за държавни помощи, изглежда 

разумно забраната за инвестиционни помощи в този отрасъл да продължи и в 

бъдеще, независимо от размера на инвестициите. С оглед на гореупоменатото, 

Комисията счита, че регионалната помощ за стоманодобивната индустрия не е 

съвместима с общия пазар. Тази несъвместимост се отнася също и до големите 

индивидуални субсидии, предоставяни на малки и средни предприятия по смисъла 

на член 6 от Регламент (ЕО) № 70/2001, които не са освободени от същия регламент.  

 

5. ИНВЕСТИЦИОННИ ПРОЕКТИ В ОТРАСЛИ СЪС СТРУКТУРНИ 

ПРОБЛЕМИ, РАЗЛИЧНИ ОТ ТЕЗИ В СТОМАНОДОБИВА  

 

28. Комисията последователно считаше в миналото, че инвестирането в отрасли, 

които страдат или биха могли да страдат от наличие на свръхмощности или от 

непрестанен спад в търсенето, увеличават риска от нарушаване на конкуренцията, 

без да дадат необходимите балансиращи ползи в съответния район. Правилният 

начин да се разбере дали тези инвестиции не носят полза от регионална гледна 

точка е чрез намаляване на инвестиционната помощ за проекти в отрасли, в които 

преобладават структурни проблеми, и свеждането й до ниво, което е под нивото, 

допустимо за другите отрасли.  

 

29. До този момент няколко чувствителни промишлени отрасли бяха предмет на 

специфични, по-строги правила в областта на държавната помощ
2
. В съответствие с 

                                                 
1
 Приложението се отнася до стоманодобивните сектори, които са упоменати в Договора за ЕОВС, 

както и подотраслите за производство на безшевни тръби и големи заварени тръби, които не са 

упоменати в Договора за ЕОВС, но са част от интегрирания производствен процес и притежават 

сходни характеристики в стоманодобивния сектор, който е обхванат от Договора за ЕОВС.  
2
 Кодекс за помощ в областта на производството на синтетични влакна (ОВ С 94, 30.3.1996 г., стр. 11) 

и Рамка на Общността за държавната помощ за производството на моторни превозни средства (ОВ С 

279, 15.9.1997г., стр. 1); помощта за корабостроенето е предмет на Регламент (ЕО) № 1540/98 на 

Съвета от 29 юни 1998 г. за установяване на нови правила за помощ за корабостроенето (ОВ L 202, 

18.7.1998г., стр. 2).  
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точка 1.3 от предишната многосекторна рамка тези специфични секторни правила 

продължават да бъдат в сила.  

 

30. Една от целите на предишната многосекторна рамка беше да предвиди 

възможност за смяна на съществуващите секторни правила с един инструмент. В 

съответствие с преходните правила, изложени в раздел 8 по-долу, Комисията желае 

чрез сегашната нова рамка да включи тези чувствителни промишлени отрасли в тази 

рамка.  

 

31. До 31 декември 2003 г. ще бъде изготвен списък на отраслите, в които 

съществуват сериозни структурни проблеми, а списъкът ще се приложи към 

рамката. В тези отрасли няма да се разрешават регионални помощи, при условие че 

се спазват разпоредбите, съдържащи се в настоящия раздел.  

 

32. За целите на изготвяне на списъка на отраслите, по принцип сериозните 

структурни проблеми ще се преценяват на базата от данните за явно потребление и 

на подходящите нива от класификацията на продуктите по дейности (КПД)
16

 в ЕИП или при липса на такава информация, на базата на каквото и да е друго 

разделение на пазара, което е всеобщо прието за дадените продукти, и за което има 

налични статистически данни. Ще се счита, че съществуват сериозни структурни 

проблеми, когато съответният отрасъл е в упадък
17

. Списъкът от отрасли се 

актуализира периодично, като честотата на актуализацията ще се определи след 

изготвянето му.  

 

33. От 1 януари 2004 г. и за отраслите, включени в списъка на отрасли с наличие на 

сериозни структурни проблеми, цялата регионална инвестиционна помощ по 

отношение на инвестиционни проекти, свързани с разрешени разходи над 

определен размер, който ще се определи от Комисията, когато се изготвя списъкът 

на секторите
18

 се нотифицира поотделно за всеки проект на Комисията, без да се 

накърняват разпоредбите на Регламент (ЕО) № 70/2001. Комисията преглежда 

всички получени нотификации в съответствие със следните правила: първо, 

проектът, кандидатстващ за помощта, трябва да отговаря на общите критерии за 

оценка, залегнали в насоките за национална регионална помощ; второ, разрешените 

разходи, дефинирани съгласно точка 50, които надхвърлят сумата, която Комисията 

ще определи при съставяне на списъка от сектори, нямат право да получават помощ 

за инвестиционни проекти, освен в случаите, посочени в точка 14.  

 

34. Чрез дерогация от точка 33, Комисията може да разреши помощ за инвестиции в 

сектори, включени в списъка на отраслите на базата на интензитета на помощта, 

съгласно раздел 3 на настоящата рамка, при условие че държавата-членка докаже, че 

                                                 
16

 Регламент (ЕИО) № 3696 на Съвета от 29 октомври 1993 г. относно статистическата класификация 

на продуктите по дейности (КПД) в Европейската икономическа общност (ОВ L 342, 31.12.1993 г., 

стр. 1), последно изменен с Регламент (ЕО) № 204/2002 на Комисията (ОВ L 36, 6.2.2002 г., стр. 1).  
17

 Особено силна презумпция за упадък на даден сектор може да се получи в резултат на отрицателен 

средногодишен ръст на явното потребление в ЕИП през последните пет години.  
18

 Този размер може да се фиксира принципно на EUR 25 милиона, но въпреки това да е различен за 

отделните сектори.  
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въпреки че отрасълът се счита за западащ, пазарът за съответния продукт бързо
19

 

расте.  

 

6. ПОСЛЕДВАЩО НАБЛЮДЕНИЕ  

 

35. Като разработва настоящата рамка, Комисията прави опит да гарантира, че 

доколкото е възможно, тази рамка е ясна, недвусмислена, предвидима и ефективна, 

и че допълнителното административно бреме, свързано с нея е сведено до минимум.  

 

36. С цел да се гарантира прозрачност и ефективно наблюдение, би било уместно да 

се създаде стандартен формат, с помощта на който държавите-членки да 

предоставят на Комисията сбита информация, използвайки формуляра, даден в 

приложение А, в случаите, когато се отпуска помощ за инвестиции, надхвърлящи 

EUR 50 милиона, в съответствие с настоящата рамка. За да могат да прилагат 

помощта, която е предмет на настоящата рамка, държавите-членки трябва да 

изпратят на Комисията такава сбита информация в рамките на 20 работни дни от 

датата на отпускане на помощта от компетентния орган. Комисията оповестява 

публично тази информация на своята Интернет страница 

(http://europe.eu.int/comm/competition/).  

 

37. Държавите-членки трябва да поддържат подробна документация за отпускането 

на индивидуални субсидии по силата на настоящата рамка. Тази документация 

трябва да съдържа цялата информация, необходима за установяване на факта, че е 

спазен максималния интензитет на помощта, определен от настоящата рамка. 

Държавите-членки следва да съхраняват пълната документация за всяка отделна 

субсидия в продължение на 10 години, считано от датата, на която е отпусната. При 

писмено поискване съответната държава-членка трябва да предостави на Комисията 

в срок от 20 работни дни или в по-дълъг срок, какъвто е посочен в искането, цялата 

информация, която Комисията счете за необходима, за да прецени дали са спазени 

разпоредбите на настоящата рамка.  

 

7. СРОК НА ВАЛИДНОСТ НА РАМКАТА  

 

38. Настоящата рамка е в сила до 31 декември 2009 г. Преди 31 декември 2009 г. 

Комисията прави оценка на рамката. Комисията може да промени настоящата рамка 

преди 31 декември 2009 г. въз основа на сериозни съображения, свързани с 

политиката на конкуренция или с цел да вземе под внимание други политики на 

Общността или международни задължения. Този преглед не засяга забраната за 

инвестиционни помощи в стоманодобивната индустрия.  

 

39. Що се отнася до отрасъл „стоманодобив”, както е дефиниран в приложение Б, 

разпоредбите на рамката влизат в сила от 24 юли 2002 г. Сегашните специфични 

секторни правила, отнасящи се до някои сектори на стоманодобива, които не са 

                                                 
19

 Счита се, че пазарът за дадения продукт се разраства бързо, ако явното потребление през 

последните пет години на съответното ниво от класификацията на Prodcom за ЕИП или, при липса на 

такава информация, изчислено на базата на друго разделение на пазара, което е общоприето за 

дадените продукти, и за което са налични статистически данни, расте в стойностно отношение със 

средно темпо, което е равно на или по-високо от средния ръст на БВП в ЕИП.  

http://europe.eu.int/comm/competition/)
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предмет на Договора за ЕОВС
20

, няма да бъдат в сила след тази дата. Що се отнася 

до отрасъл „автомобилостроене” както е дефиниран в приложение В, и до 

производството на синтетични влакна, дефинирано в приложение Г, разпоредбите 

на настоящата рамка влизат в сила на 1 януари 2003 г. Въпреки това, 

нотификациите, регистрирани от Комисията преди 1 януари 2003 г. във връзка с 

производството на моторни превозни средства и на синтетични влакна, ще бъдат 

разгледани в светлината на критериите, които са в сила към датата на 

нотификацията.  

 

40. Що се отнася до отрасли различни от тези, упоменати в точка 39, разпоредбите 

на настоящата рамка се прилагат от 1 януари 2004 г. Предишната многосекторна 

рамка остава в сила до 31 декември 2003 г. Въпреки това, нотификациите 

пристигнали в Комисията преди 1 януари 2004 г., ще бъдат разгледани от 

Комисията в светлината на критериите, които са в сила към датата на 

нотифицирането.  

 

41. Комисията разглежда съвместимостта между общия пазар и помощта за 

инвестиции, предоставена без постановено решение на Комисията:  

 

а) въз основа на критериите, съдържащи се в настоящата рамка, ако помощта е 

отпусната:  

 

- на или след 24 юли 2002 г. – за помощи за инвестиции за отрасъл 

„стоманодобив”;  

 

- на или след 1 януари 2003 г. – за инвестиционни помощи за отрасъл 

„автомобилостроене” и отрасъл „производство на синтетични влакна”;  

 

- на или след 1 януари 2004 г. – за инвестиционни помощи за всички останали 

сектори, които са предмет на настоящата рамка.  

 

б) въз основа на критериите, които са в сила към датата на предоставяне на 

помощта – за всички останали случаи.  

 

8. ПРЕХОДНИ РАЗПОРЕДБИ  

 

42. До датата, на която влиза в сила списъкът с отрасли, упоменат в точка 31, и без 

да се накърняват разпоредбите на Регламент (ЕО) № 70/2001:  

 

а) максималният интензитет на помощта за регионална инвестиционна помощ в 

отрасъл „автомобилостроене”, съгласно дефиницията в приложение В, отпусната 

по силата на одобрена схема в полза на проекти, които включват или допустими 

разходи над EUR 50 милиона, или размер на помощта над EUR 5 милиона, 

изразена в нетен еквивалент на помощта, се равнява на 30% от съответния таван
21

 

на регионална помощ;  

                                                 
20

 ОВ С 320, 13.12.1988 г., стр. 3.  
21

 Предложенията за предоставяне на помощи ad-hoc следва във всички случаи да бъдат съобщавани 

и оценявани въз основа на това правило и в съответствие с общите критерии за оценка, съдържащи се 

в насоките за националната регионална помощ.  
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б) никакви разходи, направени в контекста на инвестиционни проекти в отрасъл 

„производство на синтетични влакна”, както е дефиниран в приложение Г, не са 

приемливи за инвестиционна помощ.  

 

43. Преди началото на прилагането на списъка от отрасли, за които се отнася точка 

31, Комисията решава дали и в каква степен отрасъл „автомобилостроене”, както е 

дефиниран в приложение В, и отрасъл „производство на синтетични влакна”, както 

е дефиниран в приложение Г, трябва да бъдат включени в списъка с отраслите.  

 

44. Що се отнася до отрасъл „корабостроене”, съществуващите правила, 

постановени с Регламент (ЕО) № 1540/98, остават в сила до 31 декември 2003 г. 

Преди тази дата Комисията трябва да е направила преглед на състоянието на 

нещата, за да реши дали помощите за корабостроителния отрасъл трябва да бъдат 

обхванати от настоящата рамка и включени в списъка на отраслите.  

 

9. ПОДХОДЯЩИ МЕРКИ  

 

45. За да се осигури въвеждане на правилата, залегнали в настоящата рамка, 

Комисията ще предложи подходящи мерки по смисъла на член 88, параграф 1 от 

Договора. Тези подходящи мерки ще включват следното:  

 

а) изменение на съществуващите карти на регионални помощи, чрез 

приспособяване:  

 

- на сегашните тавани на регионални помощи към интензитета на 

помощите, произтичаща от правилата, постановени в раздел 4 на настоящата 

рамка, считано от 24 юли 2002 г.;  

 

- на сегашните тавани на регионални помощи към интензитета на 

помощите, произтичаща от правилата, постановени в раздел 8 на настоящата 

рамка считано от 1 януари 2003 г.;  

 

- на сегашните тавани на регионални помощи към интензитета на 

помощите, произтичаща от правилата, постановени в раздел 3 на настоящата 

рамка, считано от 1 януари 2004 г.  

 

б) изменение на всички съществуващи схеми за регионална помощ, както са 

дефинирани в насоките за националната регионална помощ, включително тези, за 

които не е необходимо нотификация съгласно регламента за групово 

освобождаване, за да се осигури, че по отношение на помощта, отпусната за 

регионални инвестиции: 

 

(i) схемите спазват регионалните тавани на помощта, както са 

постановени в картите на регионални помощи и изменени в съответствие с 

буква а) по-горе, считано от 1 януари 2004 г. – по отношение на отрасли, 

различни от тези, упоменати в точка 39;  
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(ii) схемите обезпечават индивидуално нотификация за регионална 

помощ за инвестиции, в случаите когато помощта надхвърля допустимата 

помощ, каквато може да получи инвестиция от EUR 100 милиона съгласно 

таблицата, дадена в точка 21 на настоящата рамка – считано от 1 януари 

2004 г.;  

 

(iii) схемите изключват от своя обхват помощта за стоманодобива, 

считано от 24 юли 2002 г.;  

 

(iv) схемите изключват от своя обхват помощта за производство на 

синтетични влакна, считано от 1 януари 2003 г. и докато започне да се 

прилага списъка със отраслите;  

 

(v) схемите ограничават помощта на регионални инвестиции в 

отрасъл „автомобилостроене”, както е дефиниран в приложение В, в полза 

на проекти, които обхващат или разрешени разходи над EUR 50 милиона, 

или размер на помощта над EUR 5 милиона, изразени в брутен еквивалент, 

до 30% от съответния таван на регионалната помощ, считано от 1 януари 

2003 г. и докато започне да се прилага списъка с отраслите;  

 

в) да се гарантира, че формите, упоменати в точка 36, се предават на 

Комисията от датата, на която настоящата рамка започне да се прилага;  

 

г) да се гарантира, че документацията, упомената в точка 37, се води редовно 

от датата, на която настоящата рамка започне да се прилага;  

 

д) до 31 декември 2003 г. да се спазват правилата на предишната 

многосекторна рамка за регионалните помощи за големи инвестиционни проекти 

и по-конкретно на изискванията за нотификация, постановени в нея.  

 

46. Държавите-членки въвеждат необходимите промени в срок до 31 декември 

2003г., с изключение на мерките по отношение на отрасъл стоманодобив, където 

промените трябва да влязат в сила от 24 юли 2002 г., и на отраслите за производство 

на синтетични влакна и на отрасъл „автомобилостроене”, където промените трябва 

да влязат в сила от 1 януари 2003 г. Държавите-членки се приканват да дадат своето 

изрично съгласие с предложените подходящи мерки в рамките на 20 работни дни от 

датата, на която получат нотифицирано писмо за това. При липса на отговор 

Комисията приема, че въпросната държава-членка не е съгласна с предложените 

мерки.  

 

10. НОТИФИКАЦИИ СИЛАТА НА НАСТОЯЩАТА РАМКА  

 

47. Държавите-членки се приканват да използват формата за нотификация, 

приложена към настоящата рамка (приложение Д) за целите на нотификация на 

предложения за помощи съгласно настоящата рамка.  

 

11. ОПРЕДЕЛЕНИЯ НА ИЗПОЛЗВАНИТЕ ТЕРМИНИ  
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48. Следните определения ще се прилагат за термините, използвани в настоящата 

рамка:  

 

11.1. Инвестиционен проект  

 

49. “Инвестиционен проект” означава първоначална инвестиция по смисъла на 

раздел 4 на насоките за национална регионална помощ. Инвестиционният проект не 

трябва да бъде изкуствено разделен на подпроекти с цел да избегне разпоредбите на 

настоящата рамка. За целите на настоящата рамка инвестиционният проект включва 

всички фиксирани инвестиции на обекта, извършени от едно или повече 

предприятия за период от три години. За целите на настоящата рамка 

производственият обект представлява икономически неделима серия от единици на 

основния капитал, които изпълняват определена техническа задача, свързани са 

помежду си физически или функционално и имат ясно определени цели, например 

производство на точно определен продукт. В случаите, когато на базата на едни и 

същи суровини се произвеждат два или повече продукта, счита се, че 

производствените единици за тези продукти представляват един единствен 

производствен обект.  

 

11.2. Приемливи разходи  

 

50. “Приемливи разходи” се определят в съответствие с правилата, постановени за 

тази цел в насоките за национална регионална помощ.  

 

11.3. Таван на регионалната помощ  

 

51. “Таванът на регионалните помощи” се отнася за максималния интензитет на 

помощта, разрешена на големи дружества в дадения подпомаган район по времето, 

когато се предоставя субсидията. Максималният интензитет на помощта се определя 

в съответствие с насоките за националната регионална помощ, на базата на картата 

на регионални помощи, одобрена от Комисията.  

 

11.4. Продукт, за който се отнася помощта  

 

52. “Продуктът, за който се отнася помощта” е продуктът, за който става дума в 

инвестиционния проект, а при необходимост – неговите заместители, които се 

считат за такива било от потребителя (поради характеристиките на продукта, цените 

и възможната употреба), било от самия производител (поради гъвкавостта на 

производствените инсталации). Ако проектът се отнася за междинен продукт и 

голяма част от продукцията не се продава на пазара, счита се, че продуктът, за който 

се отнася помощта, включва производните изделия от следващия етап на 

производство.  

 

11.5. Явно потребление  

 

53. “Явно потребление” на дадения продукт е производството плюс вноса, минус 

износа.  
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54. В случаите, когато Комисията е определила съгласно настоящата рамка средния 

годишен прираст на явното потребление на продукта, за който се отнася помощта, 

тя взема под внимание, при необходимост, всяка съществена промяна в тази 

тенденция.  

 

55. В случаите, когато инвестиционният проект се отнася за отрасъл „услуги”, и с 

цел да се определи големината и развитието на пазара, вместо да използва явното 

потребление, Комисията ще използва оборота на дадените услуги на базата на 

общоприетото разделение на пазара за съответните услуги, за които има налични 

статистически данни.  
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ПРИЛОЖЕНИЕ А 

 

ФОРМА ЗА ПОСЛЕДВАЩО НАБЛЮДЕНИЕ 

 

- Наименование на схемата (или да се посочи дали помощта е ad-hoc)  

 

- Публичен орган, който предоставя помощта 

 

- Ако правното основание е схема за помощ, одобрена от Комисията, посочете 

датата на одобрението и референтния номер на помощта за съответната държава  

 

- Посочете района и общината  

 

- Посочете името на дружеството, дали е МСП или голямо дружество и, при 

необходимост, имената на дружествата-майки 

 

- Посочете типа на проекта и дали става дума за ново предприятие, разширение на 

съществуващо предприятие, или друго  

 

- Посочете общите разходи и приемливите капиталови разходи, които ще се 

инвестират през времетраенето на проекта  

 

- Номинален размер на помощта и нейният брутен и нетен еквивалент  

 

- Посочете с какви условия е обвързано плащането на предлаганата помощ, ако 

има такива  

 

- Продукти и услуги и тяхната номенклатура Prodcom или номенклатурата КПД за 

проектите в отраслите на услугите  
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ПРИЛОЖЕНИЕ Б 

 

Дефиниция на стоманодобивната индустрия за целите на многосекторната 

програма 

 

За целите на многосекторната програма, стоманодобивната индустрия обхваща 

предприятия, които се занимават с производство на продукти от стомана, както 

следва:  

 

Продукт Код по комбинираната номенклатура
22

 

Чугун  7201 

Феросплави  7202 11 20, 7202 11 80, 7202 99 11 

Железни продукти, получени чрез пряко 

редуциране на желязна руда и други 

порести железни продукти  

7203 

Желязо и нелегирана стомана  7206 

Полуготови продукти от желязо и 

нелегирана стомана  

7207 11 11; 7207 11 14; 7207 11 16; 7207 12 10; 7207 19 

11; 7207 19 14; 7207 19 16; 7207 19 31; 7207 20 11; 7207 

20 15; 7207 20 17; 7207 20 32; 7207 20 51; 7207 20 55; 

7207 20 57; 7207 20 71 

Плоски валцовани продукти от желязо и 

нелегирана стомана  

7208 10 00; 7208 25 00; 7208 26 00; 7208 27 00; 7208 36 

00; 7208 37; 7208 38; 7208 39; 7208 40; 7208 51; 7208 52; 

7208 53; 7208 54; 7208 90 10; 7209 15 00; 7209 16; 7209 

17; 7209 18; 7209 25 00; 7209 26; 7209 27; 7209 28; 7209 

90 10; 7210 11 10; 7210 12 11; 7210 12 19; 7210 20 10; 

7210 30 10; 7210 41 10; 7210 49 10; 7210 50 10; 7210 61 

10; 7210 69 10; 7210 70 31; 7210 70 39; 7210 90 31; 7210 

90 33; 7210 90 38; 7211 13 00; 7211 14; 7211 19; 7211 23 

10; 7211 23 51; 7211 29 20; 7211 90 11; 7212 10 10; 7212 

10 91; 7212 20 11; 7212 30 11; 7212 40 10; 7212 40 91; 

7212 50 31; 7212 50 51; 7212 60 11; 7212 60 91  

Арматурни и други пръти, горещо 

валцовани, нешаблонно намотани, от 

желязо и нелегирана стомана  

7213 10 00; 7213 20 00; 7213 91; 7213 99 

Други арматурни пръти от желязо и 

нелегирана стомана  

7214 20 00; 7214 30 00; 7214 91; 7214 99; 7215 90 10 

Винкели, профили и секции от желязо и 

нелегирана стомана  

7216 10 00; 7216 21 00; 7216 22 00; 7216 31; 7216 32; 

7216 33; 7216 40; 7216 50; 7216 99 10 

Неръждаема стомана  7218 10 00; 7218 91 11; 7218 91 19; 7218 99 11; 7218 99 

20 

Плоски валцовани продукти от 

неръждаема стомана  

7219 11 00; 7219 12; 7219 13; 7219 14; 7219 21; 7219 22; 

7219 23 00; 7219 24 00; 7219 31 00; 7219 32; 7219 33; 

7219 34; 7219 35; 7219 90 10; 7220 11 00; 7220 12 00; 

7220 20 10; 7220 90 11; 7220 90 31  

Арматурни и други пръти от неръждаема 

стомана  

7221 00; 7222 11; 7222 19; 7222 30 10; 7222 40 10; 7222 

40 30 

Плоски валцовани продукти от други 

видове легирана стомана  

7225 11 00; 7225 19; 7225 20 20; 7225 30 00; 7225 40; 

7225 50 00; 7225 91 10; 7225 92 10; 7225 99 10; 7226 11 

10; 7226 19 10; 7226 19 30; 7226 20 20; 7226 91; 7226 92 

10; 7226 93 20; 7226 94 20; 7226 99 20  

                                                 
22
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Арматурни и други пръти от други 

видове легирана стомана  

7224 10 00; 7224 90 01; 7224 90 05; 7224 90 08; 7224 90 

15; 7224 90 31; 7224 90 39; 7227 10 00; 7227 20 00; 7227 

90; 7228 10 10; 7228 10 30; 7228 20 11; 7228 20 19; 7228 

20 30; 7228 30 20; 7228 30 41; 7228 30 49; 7228 30 61; 

7228 30 69; 7228 30 70; 7228 30 89; 7228 60 10; 7228 70 

10; 7228 70 31; 7228 80  

Ламарина на листа  7301 10 00 

Релси и траверси  7302 10 31; 7302 10 39; 7302 10 90; 7302 20 00; 7302 40 

10; 7302 10 20 

Безшевни тръби и кухи профили  7303; 7304 

Заваръчно желязо или стоманени тръби и 

тръбопроводи, външният диаметър на 

които превишава 406,4 mm 

7305 
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ПРИЛОЖЕНИЕ В 

 

Дефиниция на производството на моторни превозни средства за целите на 

многосекторната рамка 

 

“Производство на моторни превозни средства” означава дейността, свързана с 

разработването, производството и монтажа на “моторни превозни средства”, 

“двигатели” за моторни превозни средства и “модули и подсистеми” за такива 

средства и двигатели било пряко от производителя или от “първоразряден 

доставчик на компоненти”, като във втория случай – само в контекста на “целия 

проект”.  

 

а) Моторни превозни средства  

 

Терминът “моторни превозни средства” означава пътнически коли, фургони, 

трактори, пътни машини, автобуси, междуградски автобуси и други превозни 

средства, използвани с търговска цел. Терминът не включва спортни коли, коли, 

предназначени за непътно използване (например за използване на снежна 

покривка или за превоз на лица на игрище за голф), мотоциклети, влекачи, 

селскостопански и горски трактори, каравани, моторни превозни средства със 

специално предназначение (например пожарни коли, подвижни работилници), 

коли за смет, коли за извършване на определен вид работа (например 

високоповдигачи с вилкова хватка, портални автомобили и товарни автомобили-

платформи) и военни автомобили с армейско предназначение.  

 

б) Двигатели за моторни превозни средства  

 

Терминът “автомобилен двигател” означава дизелов двигател и двигател с 

искрово запалване, както и електрически двигатели, турбини, газови, хибридни и 

други двигатели за моторни превозни средства.  

 

в) Модули и подсистеми  

 

Термините “модул” и “подсистема” означават набор от основни компоненти, 

предназначени за моторно превозно средство или двигател, който се 

произвежда, сглобява или напасва от първоразряден доставчик на компоненти и 

се доставя посредством компютърна система за поръчки или на базата на 

навременния принцип. Системите за материално-техническо обезпечение и 

складиране и цялостни операции на под-изпълнители, които представляват част 

от производствената верига, като например боядисване на възлови монтажи, 

следва също да бъдат класифицирани при тези модули и подсистеми.  

 

г) Първоразряден доставчик на компоненти  

 

Терминът “първоразряден доставчик” означава доставчик, независим или не, 

който снабдява даден производител и носи обща отговорност за дизайна и 

разработката (12), както и за производството, монтажа и доставките на възлови 

елементи или модули за производител на МПС на етапа на производството или 



52002XC0319 (03)– ЦПР - редактиран   

монтажа. В качеството си на промишлени партньори, тези доставчици често се 

обвързват с даден производител чрез договор, чиято продължителност е 

приблизително равна на живота на модела (например, приключва в момента, в 

който моделът се префасонира). Първоразрядният доставчик на компоненти 

може също така да предлага услуги и по-конкретно услуги, свързани с 

материално-техническото обезпечение, например управление на център за 

доставки.  

 

д) Цялостен проект  

 

Върху действителния терен на инвестицията или на един или няколко 

индустриални парка, намиращи се в сравнително близко географско съседство 

(13), даден производител може да интегрира един или повече проекта на 

първоразрядни доставчици за доставка на модули или подсистеми за 

произвежданите моторни превозни средства или двигатели. Терминът “цялостен 

проект” означава проект, който групира заедно такива проекти. Цялостният 

проект има продължителност, която е равна на продължителността на 

инвестиционния проект на производителя на моторни превозни средства. 

Инвестицията на даден първоразряден доставчик на компоненти се вмества в 

дефиницията на цялостен проект, ако най-малко половината от продукцията, 

която е резултат от тази инвестиция, се доставя на производителя на съответния 

завод.  
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ПРИЛОЖЕНИЕ Г 

 

Определения на производството на синтетични влакна за целите на 

многосекторната рамка 

 

 

За целите на многосекторната рамка производството на синтетични влакна се 

дефинира по следния начин:  

 

- Екструдиране/текстуриране на всички родови типове влакна и прежди на 

основата на полиестер, полиамид, акрил и полипропилен, независимо от 

крайните потребители; или  

 

- Полимеризация (включително поликондензация), която е интегрирана с 

екструдиране, по отношение на използваното на техническото оборудване; 

или  

 

- Всеки спомагателен процес, свързан с едновременното инсталиране на 

мощности за екструдиране/текстуриране от бъдещия бенефициент или от 

друго дружество от същата група, който, поради специфичния характер на 

производствената дейност, обикновено се интегрира с такива мощности, що се 

отнася до използваното техническо оборудване.  
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ПРИЛОЖЕНИЕ Д 

 

Форма за нотификация
23

 

 

РАЗДЕЛ 1 – ДЪРЖАВА-ЧЛЕНКА  

 

1.1. Информация за публичния орган, нотифициращ 

 

1.1.1. Име и адрес на нотифициращия орган.  

 

1.1.2. Име, телефон, факс и електронен адрес; пост на лицето за връзка при 

необходимост. 

 

1.2. Информация за контакт при постоянното представителство:  

 

1.2.1. Име, телефон, факс и електронен адрес; пост на лицето за връзка при 

необходимост.  

 

РАЗДЕЛ 2 – ПОЛУЧАТЕЛ НА ПОМОЩТА  

 

2.1. Структура на дружеството или дружествата, които инвестират в проекта:  

 

2.1.1. Самоличност на получателя на помощта.  

 

2.1.2. Ако юридическата самоличност на получателя на помощта е различна от 

предприятието(ята), финансиращ(и) проекта или от тези, които получават 

помощта, опишете и разликите между тях.  

 

2.1.3. Идентифицирайте групата-майка на получателя на помощта, опишете 

структурата на групата и структурата на собствеността на всяко дружество-

майка.  

 

2.2. За дружество или дружества, които инвестират в проекта, посочете следните 

данни, отнасящи се за последните три финансови години:  

 

2.2.1. Международен оборот, оборот в Европейското икономическо 

пространство (ЕИП), оборот в съответната държава-членка.  

 

2.2.2. Печалба след данъка и паричен поток (на консолидирана основа).  

 

2.2.3. Работна сила в международен аспект, на нивото на Европейското 

икономическо пространство (ЕИП) и в съответната държава-членка.  

 

2.2.4. Пазарна разбивка на продажбите в съответната държава-членка, в 

останалата част от Европейското икономическо пространство и извън ЕИП.  
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 За помощи, предоставени извън одобрените схеми, държавите-членки следва да предоставят 

информация, посочваща подробно ефектите от ползата на помощта за съответната подпомагана 

област. 



52002XC0319 (03)– ЦПР - редактиран   

 

2.2.5. Одитирани финансови отчети и годишен отчет за последните три 

години.  

 

2.3. Ако инвестицията се влага в съществуващ промишлен обект, посочете следните 

данни за това образувание, отнасящи се за последните три финансови години:  

 

2.3.1. Общ оборот.  

 

2.3.2. Печалба след данъка и паричен поток.  

 

2.3.3. Работна сила.  

 

2.3.4. Пазарно разпределение на продажбите: в съответната държава-членка, в 

останалата част от Европейското икономическо пространство и извън ЕИП.  

 

РАЗДЕЛ 3 – ПРЕДОСТАВЯНЕ НА ПУБЛИЧНА ПОМОЩ  

 

За всяка мярка относно предлагана публична помощ, да се предостави следната 

информация:  

 

3.1. Подробности:  

 

3.1.1. Наименование на схемата (или посочете дали помощта е ad-hoc).  

 

3.1.2. Правна основа (закон, указ, и пр.).  

 

3.1.3. Публичният орган, отпускащ помощта.  

 

3.1.4. Ако правната основа е схема за помощ, одобрена от Комисията, посочете 

датата, на която е дадено одобрението, и референтния номер на досието за 

държавната помощ.  

 

3.2. Форма на предлаганата помощ:  

 

3.2.1. Представлява ли предлаганата помощ безвъзмездна помощ, субсидиране 

на лихвата, намаляване на вноските за социално осигуряване, данъчен кредит 

(облекчение), дялово участие, преобразуване на дълг или отписване на 

задължения, кредит при облекчени условия, отсрочване на данъци, сума, 

обхваната от гаранционна схема, и др.?  

 

3.2.2. Посочете условията, с които е обвързано плащането на предложената 

помощ.  

 

3.3. Размер на предлаганата помощ:  

 

3.3.1. Номинална сума на помощта и нейният брутен и нетен еквивалент.  
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3.3.2. Подлежи ли мярката за помощ на облагане с корпоративен данък (или на 

друго данъчно облагане)? Ако подлежи частично, каква е неговата степен?  

 

3.3.3. Дайте пълна схема на плащанията по предлаганата помощ. Относно 

пакета от предлаганата публична помощ, дайте информация за следното:  

 

3.4. Характеристика на мерките за помощ:  

 

3.4.1. Има ли мярка за помощ от целия пакет, която още не е дефинирана? Ако 

да, посочете коя.  

 

3.4.2. Посочете коя от гореупоменатите мерки не представлява държавна 

помощ и по каква(и) причина(и).  

 

3.5. Финансиране от източници в Общността (ЕИБ, инструменти на ОССЕ, 

Социалния фонд, Регионалния фонд, други):  

 

3.5.1. Някои от гореупоменатите мерки ще бъдат ли съфинансирани от 

фондовете на Общността? Пояснете.  

 

3.5.2. Ще се търси ли допълнителна подкрепа за същия проект от други 

европейски или международни финансови институции? Ако да, с каква сума?  

 

3.6. Натрупване на мерки за публична помощ:  

 

3.6.1. Предполагаем брутен еквивалент на помощта (преди облагането с данък) 

на комбинираните мерки за субсидиране.  

 

3.6.2. Предполагаем нетен еквивалент на помощта (след облагането с данък) на 

комбинираните мерки за помощ.  

 

РАЗДЕЛ 4 – ПОДПОМАГАН ПРОЕКТ  

 

4.1. Местоположение на проекта:  

 

4.1.1. Посочете района и общината, както и адреса.  

 

4.2. Времетраене на проекта:  

 

4.2.1. Посочете началната дата на инвестиционния проект, както и крайната 

дата на приключване на инвестицията.  

 

4.2.2. Посочете заплануваната начална дата на новото производство и 

годината, до която ще се достигне пълно производство.  

 

4.3. Описание на проекта:  

 

4.3.1. Посочете какъв тип е проектът и дали става дума за ново предприятие, за 

разширяване на капацитета, или друго.  
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4.3.2. Дайте кратко общо описание на проекта.  

 

4.4. Разбивка на разходите по проекта:  

 

4.4.1. Посочете общата стойност на капиталните вложения, които ще бъдат 

инвестирани, както и амортизационните отчисления за жизнения цикъл на 

проекта.  

 

4.4.2. Дайте подробна разбивка на капиталовите и некапиталови (2) разходи, 

които се отнасят до инвестиционния проект.  

 

4.5. Финансиране на общите разходи на проекта: 

 

4.5.1. Посочете финансирането на общите разходи на инвестиционния проект.  

 

РАЗДЕЛ 5 – ХАРАКТЕРИСТИКА НА ПРОДУКТА И ПАЗАРА  

 

5.1. Характеристика на продукта(ите), предвидена по проекта: 

 

5.1.1. Посочете точно какъв(и) продукт(и) ще се произвежда(т) от 

субсидираната мощност след приключване на инвестицията и съответните 

(под-)сектори, към които спадат тези продукти (посочете кода по Prodcom или 

номенклатурата по КПД – за проектите в сферата на услугите).  

 

5.1.2. Какъв продукт се подменя с новото производство? Ако сменените 

продукти не се произвеждат на същото място, посочете къде се произвеждат в 

момента. 

 

5.1.3. Какви други продукти могат да се произвеждат от същите нови 

мощности при ниски или никакви допълнителни разходи?  

 

5.2. Съображения, свързани с капацитета:  

 

5.2.1. Изразете влиянието на проекта в количествено отношение върху общия 

жизнеспособен капацитет на получателя на помощта в ЕИП (включително на 

ниво дъщерни предприятия) за всеки един от продуктите, за които се отнася 

помощта (в единици годишно – за годината, предшестваща началото на 

проекта, и след приключването му).  

 

5.2.2. Дайте оценка на общия капацитет на всички производители от ЕИП за 

всеки продукт, за които се отнася помощта.  

 

5.3. Данни за пазара:  

 

5.3.1. Дайте за всяка от последните шест финансови години данни за явно 

потребление на въпросните продукти. Ако разполагате със статистика, 

включете данни, получени от други източници, за да илюстрирате отговора.  
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5.3.2. Дайте за следващите три финансови години прогноза за развитието на 

явното потребление на въпросните продукти. Ако разполагате със статистика 

от независими източници, включете и тези данни, за да илюстрирате отговора.  

 

5.3.3. Пазарът на дадения продукт в спад ли е и ако да, какви са причините?  

 

5.3.4. Приблизителна оценка на пазарните дялове (в стойност) на получателя 

на помощта или на групата, към която принадлежи получателят, за годината, 

предшестваща началото на проекта, и след приключването му.  

 

 

 

 


